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Shri Guru Prapattih

³phரபthதி:

॥ : ॥
யthபாத³பŋhகஜரஜ:பதேமதth

பா⁴ரதmh விஜயேத ப³ஹுஶ: kh’தாrhத²mh ।
காசிபீட²விலஸth³யதிராஜராஜmh

சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 1 ॥
நகீ பாத³⁴ ேஸ ஸrhவphரகார ேஸ பவிthkh’த ஸmhபnhந யஹ பா⁴ரத ேத³ஶ
அதி⁴க மாthரா ேமmh அபநீ kh’தாrhத²தா கா அiνப⁴வ கரதா ைஹ, ஐேஸ யதிேயாmh
ேமmh உthதேமாthதம  சnhth³ரேஶக²ர ³வrhய  ேம ஶரண அrhதா²th ரக
ைஹmh ॥ 1॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest pontiff of

ShrI KAnchI KAmakoTi PITham, because of the dust of whose lotus-feet this great land

of India is made pious and is repeatedly blessed.

Note : The AchArya travelled on foot and made several circumambulations of our

motherland on foot. (1)

மjhஜக³th³³ஜேயnhth³ரஸரshவதீதி
தchசி²Shய⁴தவிஜேயnhth³ரஸரshவதீதி ।

ஶிShயphரஶிShயக³ேளந ஸுேஸvhயமாநmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 2 ॥

 ஜக³th³³ ஜேயnhth³ர ஸரshவதீ  ததா² உநேக ஶிShய விஜேயnhth³ர ஸரshவதீ
 ேக ப ேமmh அபேந ஶிShய ஏவmh phரஶிShய ேக ப ேமmh க³ள ஶிShேயாmh ேஸ
அchசீ² தரஹ (மநஸா,வாசா, கrhம) ேஸவித ததா² ப⁴க³வதீ பராmhபா³ கீ kh’பா
ேஸ பாவித  சnhth³ரேஶக²ர ³வrhய  ேமேர ஶரணshதா²ந ைஹmh ॥ 2॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is well served by his

disciple ShrI Jayendrasarasvati and by his disciple’s disciple Sri Vijayendrasarasvati. (2)
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³phரபthதி:

rhதி: கேடா²ரதபஸா தiνரphயth◌⁴’Shயா
th³’Sh: phரஸnhநம⁴ரா கமயீ ச ।

sh²rhதி: பராthமவிஷயா phரதிபா⁴தி யshய
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 3 ॥

நகீ rhதி (ஶர) கேடா²ர தப ேக காரண ஸiµchch²ரயண phராphத கர ph³ரமphராphதி
கீ ேயாkh³யதா phராphத கர கீ ைஹ । “rhchசா² ேமாஹஸiµchch²ராயேயா:” தா⁴
ேஸ rhதி ஶph³த³ ப³நதா ைஹ, அத: யஹ அrhத² தா⁴thவrhத² ேக அiνக³த ைஹ ।
நகா தiν, தப ேக காரண விth³யாவmhஶ கா விshதார கரேந ேமmh ஸrhவதா²ஸம
ேஹாேந ேஸ அநபி⁴ப⁴வநீய ைஹ, நகீ th³’Sh phரஸாத³khத ஏவmh கமயீ
ைஹ,நேகஅnhத:கரண ேமmh வ-ph³ரைமkhய காsh²ரண ேஹா ரஹா ைஹ,ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ  ஹமா ஶரண ைஹmh, ைமmh phரபthதிrhவக
உநகீ ஶரண ேமmh ஜா ரஹா ஹூ◌ँ ॥ 3॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose form is lean

because of strenuous austerities and who is yet indomitable, whose look is peaceful, sweet

and full of compassion and whose contemplation is on the supreme Reality. (3)

ஶாnhதாkh’தி: ஶமமயீ ச வச:phரvh’thதி:
ஶாnhதmh மேநாऽத² க³மநmh ஹஸநmh ச ஶாnhதmh ।

ஶாnhேத kh’பாபரவேஶ நயேந ச யshய
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 4 ॥

நகீ ஆkh’தி ஶாnhத ைஹ, நகீ வாணீ கீ phரvh’thதி ஶமமய ைஹ, அrhதா²th
“ஶேமா மnhநிShட²தா³th³ேத: ◌⁴” இஸ மth³பா⁴க³வத ேக kh’Shணவசந ேக
அiνஸார நகீ வாணீ ஸrhவதா³ phர⁴ கா ஸŋhகீrhதந, ³லாப ஆதி³ கரதீ ரஹதீ
ைஹ,நகா மந ஶாnhத ைஹ,அrhதா²th ப⁴க³வth³விஷயதா ேகா phராphத ைஹ,நகா
க³மந உபஶம ேகா ஸூசித கர ரஹா ைஹ,நகா ஹ◌ँஸநா ஶாnhத ைஹ, ஶமkhத
ைஹ, அrhதா²th ப⁴க³வாnh கீ லா கா விலாஸ ஜக³th நேக ஏ ஸrhவதா³ஹாஸ
ேத³தா ைஹ, கபீ⁴ பீ⁴ உநேக ஏ phரதில ேஹாகர த³ந கா காரண நmh ப³நதா;
khேயாŋhகி ராக³th³ேவஷஶூnhய ேஹாேந ேக காரண உநேக ஏ இShடாநிShட ஸப³
ச² ப⁴க³வthphரஸாத³ ேஹாேந ேஸ ஹாஸ கா  காரண ைஹ,நேக ேநthர ஶாnhத
ைஹmh, உபஶம ேகா phராphத ைஹmh; khேயாŋhகி ஆphதகாம ேஹாேந ேஸ கி பீ⁴
வsh ேகா ஔthஸுkhய ேஸ ந ேத³க²ேத। உநேக ேநthர kh’பாபரவஶ ேஹாேந
ேஸ பீ⁴ ஶாnhத ைஹmh; khேயாŋhகி க கா உth³ேரக உபஶமrhவக  ேஹாதா
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³phரபthதி:

ைஹ । ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 4॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose appearance is

peaceful, whose manner of speech is peaceful, whose mind is peaceful, whose gait and

smile is peaceful, and whose eyes are peaceful and filled with compassion.(4)

காnhைதrhmh’³khதிநிசையrhmh’³த³rhஶநாth³ைய-
பீ⁴ைம: கேடா²ரசரணrhயமஸmhயமாth³ைய: ।

ேயா ராஜேதऽபி⁴க³மநாrhஹ இவாphரth◌⁴’Shய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 5 ॥

காnhத ஏவmh mh’³ வசநஸஹ ததா² mh’³ த³rhஶந ஆதி³ ேக th³வாரா ததா²
பீ⁴ம-கேடா²ர சரேmh ஏவmh யம-ஸmhயம ேக th³வாரா ேஜா அபி⁴க³மந ேக
ேயாkh³ய, ஸrhவதா² க³மந ேக ேயாkh³ய ேஹாகர அநபி⁴ப⁴வநீய ைஹmh, ஐேஸ 
சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக
க³மந கர ரஹா ஹூ◌ँ । கேடா²ர சரண ேகா கேடா²ர ஆசரண பீ⁴ கஹ ஸகேத
ைஹmh; khேயாŋhகி யம-ஸmhயம ேக ஸாத² உஸகா உchசாரண ஹுஆ ைஹ । அத:
“பீ⁴ைம: ஶŋhகரphராபைக: கேடா²ராசரணrhயமஸmhயமாth³ைய:” இஸ ப ேமmh அrhத²
கீ விவா கீ ஜாய ேதா ப⁴க³வாnh ஶŋhகர ேகா phராphத கராேநவாேல கேடா²ர
அmhஸா-ஸthய-அshேதய-ph³ரமசrhயாபkh³ரஹப யம ஏவmh தப:shவாth◌⁴யாய-
ஈவரphராணிதா⁴நப நியம ஆதி³ ேஸ நேக பாஸ ேலாக³ ஜாேத ைஹmh ததா² ேஜா
தப ேஸ அநபி⁴ப⁴வநீய ைஹmh, அrhதா²th nhேஹாmhேந ேலாேகாthதர தப கா அrhஜந
கியா ைஹ, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 5॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is accessible because

of his sweet and gentle manner of speech and soft glances, and yet who seems invincible

because of his strenous and awe-inspiring practice of yama and samyama.

Note : yama is a technical term of YogashAstra; ahimsa = non-violence, satyam=

speaking truth, asteyam = non-stealing, brahmacharyam = celibacy, and aparigrahah =

non-acceptance of offerings; these are called yamas in the YogashAstra; saMyama means

self control. (5)

“rhதmh தப:”, phரஸரthமக ஏஷ த⁴rhம:
“jhஞாநmh  க³nhth”’, “சலநாthமகமshதி ேதஜ:” ।
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³phரபthதி:

இthத²mh யேமவ கலயnhதி ஜநா அஜshரmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 6 ॥

ேஜா தப ேக rhதப ைஹmh, ேஜா க³திஶீல த⁴rhம கீ rhதி ைஹmh, ேஜா க³மந
கரேநவாேல jhஞாந ைஹmh, ேஜா சலநாthமக ேதஜ ைஹmh । இஸ phரகார நேக
பா³ேர ேமmh ேலாக³ நிரnhதர ஆகலந கியா கரேத ைஹmh, உந  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 6॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whom people feel to be

tapas embodied, dharma that is living and moving, knowledge that walks and effulgence

that moves. (6)

ேலாகாபி⁴ரணபராமப⁴யாthகாmh ேயா
iµth³ராmh ச த³Nhட³iµப⁴ேயா: கரேயாrhவிபி³ph◌⁴ரth ।

ஶாnhத: பராthமநி ரேதா விலஸthயஜshரmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 7 ॥

ேலாேகாmh கீ ஸபீ⁴ பீ⁴திேயாmh ேஸ ரா கரேநவா அப⁴யiµth³ராஔர த³Nhட³,யஹ
ேதா³ேநாmh ஸேக ஹாத² ேமmh விேஶஷப ேஸ தா⁴த ைஹmh, ேஜா ஶாnhத ைஹmh
ததா² பராthமா phர⁴ ேமmh ரத ேஹாகர நிரnhதர விலத ேஹா ரேஹ ைஹmh,ஐேஸ 
சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக க³மந
கரதா ஹூ◌ँ ॥ 7॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who remains established

forever in the supreme Reality, who is peaceful, who rises one hand in protection of all

mankind, and holds the monk’s staff in the other.

Note : The AchArya was consistently very particular in holding the staff as ordained in the

shAstras. (7)

th³ராஹாரநிசேயாऽshதி க³ேல பவிthேர
ப⁴shமாபி பா²லப²லேக ள ச ஶீrhேஷ ।

தா³rhவாthமேகாத³கக⁴டச கேர  யshய
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 8 ॥

நேக க³ேல ேமmh th³ரா-மாலாஓmh கா ஸஹ அேநக ஹாேராmh ேக ப ேமmh
ேஶாபா⁴ பா ரஹா ைஹ, நேக உnhநத லலாட பர ப⁴shம ஏவmh ஶிர பர ள
ஸுேஶாபி⁴த ேஹா ர ைஹ, காShட²மய “க⁴ட” கமNhட³ ேக ப ேமmh நேக
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ஹாத² ேமmh ைஹ, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh
ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 8॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, on whose neck are rows

of sacred rudrAkSha necklaces, on whose forehead is the auspicious ash, on whose head is

tulasI and in whose hand is a water-pot made of wood.

Note : The AchArya introduced wooden utensils for his personal use. Also, he is used

to wear huge number of garlands of tulasi, bilva and lemons on his head in his own

characteristic way. (8)

phராphதாப⁴ேயா ஜநப⁴யாதி³வ ஸmhvh’தாŋhக:³
ேகாShேட² khவசிthphரகதாrhத⁴ஶரகாnhதி: ।

th◌⁴யாேந ரேதா ததேம ஸததmh ய ஆshேத
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 9 ॥

ேஜா அப⁴யபத³ ேகா phராphத கரேந ேக பா³த³ பீ⁴ ஜநஸmhபrhகபா பீ⁴தி (ஜநப⁴ய) ேக
காரண அபேந ஶர ேக அŋhேகா³mh ேகா ஆvh’thத கர, கி phரேகாShட² ேக ஏக
ேகாேந ேமmhஆேத⁴ ஶர ேகா ேலாக ேகா த³rhஶந ேத³ேந ேக vhயாஜ ேஸ phரகட கிேய
ஹுஏ, பரph³ரம ேகஸrhேவாthதம th◌⁴யாநபஸமாதி⁴ ேமmhஸதத ந ரஹேத ைஹmh,
ஐேஸ சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக
க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 9॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati who remains always in

meditation on the supreme Reality sitting in the corner of a room constraining his body and

revealing only a part of it through some window or the other as though out of fear from

people, though he has attained the state of fearlessness.

Note : During the AchArya’s stay at shivAsthAnam his near invisible posture became

wellknown to his devotees. (9)

அnhநாதி³ேகாஶஹ ய: phரவிலாphய ஸூேம
ஸrhவாnhதேர shதி²ரபேதா³ த³ஹேர ஸுஸூேம ।

அth³ைவதேமகமவலmhph³ய லஸnhதTh³யmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 10 ॥

ேஜா அnhநமயாதி³ ேகாேஶாmh ேகா khரக ப ேஸ ஸrhவாnhதர, விkhயாரத
த³ஹராகாஶshவப பரமாthமா ேமmh phரவிலாபித கர ேகவல ஏக அth³ைவத கா
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அவலmhப³ந கர ஸுேஶாபி⁴த ேஹா ரேஹ ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ
। அnhநமய, phராணமய, மேநாமய, விjhஞாநமய ஏவmh ஆநnhத³மய பா◌ँச ேகாஶ
ைதthதிேயாபநிஷth³ ேமmh வrhணித ைஹmh, ேஜா ஆthமா கா ேகாஶ கீ தரஹ
ஆchசா²த³ந கிஏ ஹுஏ ைஹmh । யஹ ஆchசா²த³ந தாதா³thmhயாth◌⁴யாஸ ேக th³வாரா
ேத³ஹ, phராண, மந, விjhஞாந ஏவmh ஆநnhத³ஆதி³ ேமmh ஆthம³th³தி⁴ கா ேஹாநா
ைஹ ।இஸ அth◌⁴யாஸ ேக நிராஸ ேக பசாth ஆthமா ph³ரமப ேமmh phரதிSh²த
ேஹாதா ைஹ, இ தth²ய கா வrhணந phரkh’த ேலாக ேமmh ஸŋhேகதப ேமmh
கியா க³யா ைஹ ॥ 10॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI the revered one, who

having dissolved the gross bodies such as annamayakosha etc., into the subtle one and

having fixed himself steadily in the most subtle ether called ‘dahara’ shines forth

embracing the one reality without a second.

Note : In the Taittiriyopanisad five sheaths namely, annamaya, prANamaya, manomaya,

vijnAnamaya and Anandamaya are described in detail. It is also described that every

succeeding sheath is internal and subtle with regard to the previous sheath. Dahara is the

cavity in the heart. Meditation of it as Brahman is enjoined in the Upanisads. (10)

ஏகmh th³விதீயரதmh பரமாrhத²ஸthயmh
sh²லாதி³ஸrhவஜக³த: phரவிலாபth³த⁴mh ।

th³’ShThவா  ய:shதiµேகா²ऽshthயதிேலாகth³’Sh:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 11 ॥

ஏக, th³விதீயரத பரமாrhத²ஸthய (ேஜா ஸrhவதா³ ஸthய ைஹ) shவப ph³ரம,
ேஜா sh²ல ஆதி³ ஸmhrhண ஜக³th ேக phரவிலாபந ேஸ th³த⁴ ேஹாதா ைஹ,

உஸகா jhஞாந phராphத கர ேஜாஸrhவதா³shதஹாஸ (ேதா²ட³◌़ ◌ா ஹாஸ)khத ததா²
அெலௗகிக th³’Shவாேல ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப
³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ । காரணலய ேக khரம
ேஸ அrhதா²th ph’th²வீ கா ஜல ேமmh, ஜல கா ேதஜ ேமmh, ேதஜ கா வா ேமmh, வா
கா ஆகாஶ ேமmh,ஆகாஶ கா அvhயkhத ேமmh ஔர அvhயkhத கா ஆthமா ேமmh லய
ேக khரம ேஸ பச⁴ேதாmh கா லய ேஹாதா ைஹ ।இ ேகா sh²லாதி³ஜக³th கா
phரவிலாபந கஹா க³யா ைஹ । ேயாக³ஶாshthர ேமmh யஹ லய கா khரம வrhணித ைஹ
॥ 11॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose uncommon looks

and smile reveal his inward experience of the ultimate reality that is one without a second,

that is transcendentally real and attained dissolving the gross world into

it. (11)

யshையவ வாமநஶரth◌⁴’ேதா ³ph³ேத⁴-
shthைரவிkhரேமா  மமா விஶதீ³கேராதி ।

ph³ராமshய தீ³phததபேஸா மமாதிேரகmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 12 ॥

ph³ரமjhஞாநஸmhபnhந யதி ஸrhவப ேஹாேத ைஹmh । அத: ஆசாrhயசரண ேக
ல⁴காய ேகா விShiΝ கா வாமநப ப³தலாயா க³யா ைஹ, ஸேமmh shதி²த
³ேmh கா விshதார ஹேமmh thவிkhரம (தீந பாத³விேேபாmh ேஸ தீேநாmh
ேலாேகாmh ேகா மாபேநவாேல விShiΝ) கீ ச²வி ேமmh லதா ைஹ । அத ஏவ யஹ
வrhணித கியா க³யா ைஹ கி ³ேmh ேக ஸாக³ர ந shவாபாத³ ேக வாமந
(ல⁴காய) ஶர ேமmh அவshதி²த மமா கா விshதார thவிkhரமshவப கரதா
ைஹ, அrhதா²th ஆசாrhயசரண ேமmh தேந ³ண ைஹmh, ேஜா ஸாமrhth²ய உநேக
அnhத:கரண ேமmh அவshதி²த ைஹ, உஸகீ sh²ட vhயkhதி ேக ஏ thவிkhரம கா
ஶர  பrhயாphத ேஹா ஸகதா ைஹ, அnhய ஶர நmh । ஐேஸ ph³ராம தப ேக
மமாஜ ேக ப ேமmh வrhதமாந  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீப ³ கீ
ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 12॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the ocean of good and

auspicious qualities, who possesses a small and short figure, but whose greatness which fills

all the three regions, establishes the glory of severe penance made on Brahman.

Note : The terms ‘vAmana’ and ‘trivikrama’ signify two forms of one and the same Vishnu

in his fifth incarnation. The first one is short and the second one is so vast that it filled all

the three worlds. These terms are used to describe the physical form and the glory of the

AchArya respectively. (12)

ஓŋhகாரதththவமநிஶmh ’தி³ பா⁴வயnh ய:
phராnhநிth◌⁴ய ’தி³ஸுshதி²ரகாயth³’Sh: ।

நிrhவாததீ³ப இவ பா⁴தி ஸுதீ³phதrhதி:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 13 ॥
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ேஜா ஓŋhகாரshவப தththவ கீ அபேந ’த³ய ேமmh நிரnhதர பா⁴வநா கரேத ரஹேத
ைஹmh ஔர phராண கா ’த³ய ேமmh நிேராத⁴ கரேக அபேந காய (ஶர) ஏவmh
th³’Sh ேதா³ேநாmh ேகா shதி²ர கர ேத³ேந ேக காரண வாரத shதா²ந ேமmh
அவshதி²த தீ³ப கீ தரஹ ேஶாபி⁴த ேஹாேத ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 13॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who shines steadily

poised like the flame of a lamp that is undisturbed in the absence of wind, and whose form

is thus effulgent on account of his stopping the breath through prANAyAma and attaining

steadiness in body and looks, and who remains in contemplation upon the supreme reality

which is revealed in the letter ‘OM’ in his mind. (13)

நிrhvhயாதி⁴ேத³ஹவிப⁴வmh ஶதrhணமா:
ஸvhய த³rhஶயதி ேயா ³ேயாக³th³தி⁴mh ।

நாநநேதாऽshதி ந ச ேகவலமநதச
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 14 ॥

vhயாதி⁴ரத ைவப⁴வkhத ஶர ேகா ஶத ஸmhவthஸேராmh கீ rhண ஆ பrhயnhத
nhேஹாmhேந ஸmhயkh³ ப ேஸ தா⁴ரண கர அேராக³ வந ேஸ ேயாக³ கீ ³-
th³தி⁴ேயாmh ேகா phரத³rhஶித கியா, ேஜா ஸmhஸார ேக ேபா⁴ேகா³mh ேமmh அthயதி⁴க
ஆஸkhதி ந கரேக ேகவல ஶர-தா⁴ரண ேக நிthத உநேகா shவீகார கரேத ஹுஏ
ேயாக³ கீ th³தி⁴ேயாmh ேகா phராphத கர ஸேக, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீப ³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா thயாக³ கரேக
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 14॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having lived a full

life of hundred years demonstrates the greatness of yoga which is attained only by one who

is neither indulgent in wordly objects nor shies away from them, putting them to the uses

of necessity. (14)

ஶாnhதாநி ஸththவ³ணைவப⁴வமNh³தாநி
ேதேஜாமயாநி கரஸதாநி ।

ேயாऽெலௗகிகாநி வஹதீஹ ஸுவீதாநி
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 15 ॥

ேஜா ஸththவ³ண ேக ைவப⁴வ (phரகrhஷ) ேஸ மNh³த, கரஸrhண ேதேஜாமய,
அெலௗகிக th³’Sh-நிேப கா வஹந கரேத ைஹmh,ஐேஸ சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
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ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா thயாக³ கரேக
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 15॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose looks are

transworldly, peaceful, fully adorned with sattvaguna, radiant and overflowing with

compassion. (15)

ஸmhவிnhமேய மஹ நிrh³ணநிthயஸthேயऽ-
th³ைவேத ஸதா³kh’தபத:³ திேகா³சேர ய: ।

அvhயkhதஹாஸபShடth³’ேக³வ பா⁴தி
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 16 ॥

தி ேஸ phரதிபாதி³த thகால ஸthய, நிrh³ண ேதஜ:shவப, jhஞாநப,
அth³ைவத ph³ரம ேமmh ஸrhவதா³ ரமண கரேநவாேல, அvhயkhதஹாஸ ேஸ khத,
ஸrhவதா³ ஸrhவதா² ஸnhேதாஷ-khத th³’Sh-நிேப கரேநவாேல, ேஶாபா⁴யமாந
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh அnhய ஸபீ⁴
ஸாத⁴ேநாmh கா பthயாக³ கரேக phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 16॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who sports an

inexplicable smile and whose eyes are effuigent because of the joy of having established

himself in the reality which is of the nature of consciousness, which is the eternal truth

without any attribute, which is one without a second and which is the content of the

Upanisadic teachings. (16)

ஸmhnhயாஸத⁴rhமநிசயshய ராணஶாshthர-
ராமாயதி³பத³rhஶிதெமௗநிvh’thேத: ।

காேல கெலௗ நிபமாநநித³rhஶநmh ய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 17 ॥

ஸmhrhண ஸmhnhயாஸ த⁴rhேமாmh ததா² ராணஶாshthர ஏவmh ராமாயண ஆதி³ ேக
th³வாரா ஸrhவேதாபா⁴ேவந phரத³rhஶித கீ க³யீ iµநிேயாmh கீ vh’thதி யா ஆசார ேக,
இஸ ஸபீ⁴ ஸth³³ேmh கா kh³ராஸ கரேநவாேல கக³ ேமmh, ேஜா rhதப ேமmh
அth³விதீய உதா³ஹரண ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³
கீ ஶரண ேமmh ைமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர phரபthதிrhவக க³மந கரதா
ஹூ◌ँ ॥ 17॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who stands as an

exceptional and matchless example of the ‘muni-hood’ described in the purANas, shAstras
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and the RAmAyaNa and who exemplifies the code of conduct of a sannyAsin during the

present times of kali. (17)

த⁴rhShட²தாmh ஸகலஸthேஷஷு தnhவnh
ேவேதா³khதத⁴rhமமகி²லாக³மதnhthரேப⁴தா³nh ।

ஸŋhkh²யாபயnh விஜயேதऽபரஶŋhகேரா ய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 18 ॥

ஸபீ⁴ ஸthேஷாmh ேமmh த⁴rhமநிShடா² கா விshதார கரேந ேக காரண ததா²
ேவத³phரதிபாதி³த த⁴rhம,ஸmhrhணஆக³ம ஏவmh தnhthர காஸmhயkh³ப ேஸ phரகாஶந
ேக காரண ேஜா th³விதீய ஶŋhகரப⁴க³வthபாத³ ேக ப ேமmh உthகrhஷஸத ேஶாபா⁴
பா ரேஹ ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh
ைமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh ேகா ேசா²ட³◌़கர phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 18॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inspiring all good people to perform various rituals enjoined in the Vedas and

explaining the dharma envisaged in the Vedas and making known the significance of the

Agamas and the Tantras. (18)

அth³ைவததththவமமலmh ⁴வி ஸmhவிvh’Nhவnh
ஸchசி²Shயஜாதமநக⁴mh நிகி²லாஸு தி³ு ।

ஸmhshதா²பயnh விஜயேதऽபரஶŋhகேரா ய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 19 ॥

ேஜா மலரத அth³ைவத தththவ கா ⁴மNhட³ல பர ஸmhயkh³ ப ேஸ விவரண
கரேந ேக காரண ததா² ஸபீ⁴ தி³ஶாஓmh ேமmh ேஶாப⁴ந ஶிShயஸஹ கா ஸmhயkh³
ப ேஸ shதா²பந கரேந ேக காரண th³விதீய ஶŋhகரப⁴க³வthபாத³ ேக ப ேமmh
உthகrhஷஸத ேஶாபா⁴ பா ரேஹ ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ
³பாத³ கீ ஶரண ேமmh ைமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர phரபthதிrhவக
க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 19॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again explaining the faultless truth of Advaita and establishing amultitude of disciples

in all directions of the world. (19)

பா⁴ஷாதி³ேப⁴த³ப³ஹுலmh ஜநவநmh ய:
ஸாநாதேநந மஹதா தத⁴rhமதா³mhநா ।
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ஸmhேயாஜயnh விஜயேதऽபரஶŋhகராrhய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 20 ॥

பா⁴ஷா ஆதி³ ேக அதி⁴க ேப⁴த³ ேகா அபேந பீ⁴தர ரக²ேநவாேல ஜநவந ேகா ஸநாதந
த⁴rhமபதகா ph³’ஹth³ப³nhத⁴ந ேக th³வாராஸmhkhத கரேதஹுஏ ேஜா th³விதீய
ஶŋhகரப⁴க³வthபாத³ ேக ப ேமmh உthகrhஷஸத ேஶாபா⁴ பா ரேஹ ைஹmh, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கரேக ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 20॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is truly Shankara

come again inculcating the sense of unity among people by propagating the auspicious

sanAtana dharma and thus reminding the people of their commonness who otherwise stand

divided by distinctions of language, caste and several other factors. (20)

⁴mh ph◌⁴ரமnh phரரயnh ஸகலா◌ँச ேவதா³nh
அth³ைவதேமவ கத²யnh phரத²யnh shவத⁴rhமmh ।

ஸmhேபா³த⁴யnh ஜநததிmh பரஶŋhகேரா ய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 21 ॥

ஸmhrhண பா⁴ரத-⁴ ேக ph◌⁴ரமண ேக th³வாரா ஸmhrhண ேவேதா³mh ேகா ஸmh’th³த⁴
கரேத ஹுஏ அth³ைவத தththவ ேக உபேத³ஶ ேக th³வாரா அபேந த⁴rhம கா விshதார
கரேத ஹுஏ ஜந-ஸஹ கா அதி⁴காதா ேக அiνஸார உசித ஸmhேபா³த⁴ந
(ஜாக³ரண) கரேத ஹுஏ ேஜா th³விதீய ஶŋhகரப⁴க³வthபாத³ கீ தரஹ ஆசரண
கர ரேஹ ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh
அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 21॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is truly Shankara

come again and who tours the nation, popularises Vedic studies, preaches Advaita,

establishes svadharma and enlightens the common man. (21)

பா³lhேய ச ைத³வக⁴டநாth ஶுப⁴காமேகா-
மாடா²தி⁴பthய³தாmh ³ நிkhத: ।

shவீkh’thய விவவிதி³தmh  மட²mh சகார
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 22 ॥

பா³lhயாவshதா² ேமmh ைத³வேயாக³ ேஸ காசீகாமேகா-மட² கா phரப³nhத⁴-பா⁴ர
ஏவmh ³thவ ேக ³தர பா⁴ர ேக உth³வஹந ேக ஏ ³ கீ ஆjhஞா ேகா
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shவீகார கர nhேஹாmhேந காசீகாமேகா-மட² ேகா விவவிதி³த ப³நா தி³யா,
ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh
கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 22॥
I take refuge in the preceptor Sri CandrashekharendrasarasvatI, who has beenmade to fulfill

the arduous duty of heading the KAnchi KAmakoTi Matha at a very young age by his guru

under unexpected and accidential circumstances, and who having accepted it has, indeed,

made the Matha known to the entire world. (22)

ஸசாரத⁴வநmh ⁴வி தீ³phதகீrhதிmh
ஸாாthkh’தாக³மவச: phரதிபாth³யதththவmh ।

ஸாnhநிth◌⁴யமாthரஶதாகி²லகlhமெஷௗக⁴mh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 23 ॥

⁴மNhட³ல ேகா அபேந ஸசார (ph◌⁴ரமண) ேஸ பவிthர கரேநவாேல, ஸmhrhண
⁴மNhட³ல ேமmh அபநீ கீrhதி ேகா phரகாஶித கரேநவாேல, ஆக³ம-வசேநாmh ேக
phரதிபாth³ய தththவ கா ஸாாthகார கரேநவாேல, அபேந ஸாnhநிth◌⁴ய மாthர ேஸ
ஸmhrhண பாபஸஹ கா ஶமந கரேநவாேல  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ
³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக
க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 23॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has sanctified this

world by his tours, who is endowed with glory and fame, who has directly experienced the

reality which is described by the Upanishadic texts and who by his mere presence washes

away all kinds of sins. (23)

காrhயmh ஸைத³வ நிக³மாக³மேபாஷதி³
தா⁴rhயmh ஸுபி³lhவளத³லமாகாதி³ ।

ஹாrhயmh ச ப⁴khதஜநதா³தmh ச யshய
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 24 ॥

ஸrhவதா³ நிக³ம, ஆக³ம கா ேபாஷண  நேக ஏ காrhய ைஹ; பி³lhவபthர,
ளத³ல ஏவmh மாலா  நேக ஏ தா⁴rhய (தா⁴ரண கரேந ேக ேயாkh³ய) ைஹ;

ப⁴khதஜநஸஹ கா ³த (பாப) நேக ஏ ஹாrhய (ஹரண கரேந ேக ேயாkh³ய)
ைஹ, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 24॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, for whom activity is

always directed towards the furtherance of Vedic and shAstraic studies, for whom the

garlands to be worn are of the holy leaves of bilva and tulasi and for whom the thing to

be destroyed is the sin of his disciples. (24)

ேயாऽேநகேஶா விதபாவநபாத³சார-
shதீrhதா²நி ைநஜதபஸா பபாவயnh  ।

தீrhதா²தி⁴ேகா விஜயேதऽகி²லதீrhத²rhதி:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 25 ॥

ேஜா அேநக பா³ர அபேந th³வாரா kh’த பாவந பாத³ஸசார ேஸ ததா² அபேந தப
ேஸ தீrhேதா²mh ேகா rhணப ேஸ பவிthர கரேந ேக காரண ஸபீ⁴ தீrhேதா²mh ேஸ
அதி⁴க பவிthரகாரக ைஹmh ததா²ஸmhrhண தீrhத²-rhதி ேஹாகர அத²வா ph³’ஹth³
ph³ரமப ³rhதி ேஹாகர உthkh’Shடப ேஸ ேஶாபா⁴ பா ரேஹ ைஹmh, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 25॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is indeed an

embodiment of all the tirthas, who shines forth as a person more pious than all the tirthas

and who makes the tirthas themselves more pious by bathing in them, during his several

pilgrimages and circumambulations of the country by foot.

Note : tirtha means places of holy water.

Cf. ப⁴வth³விதா: ◌⁴ பா⁴க³வதா: தீrhத²⁴தா: மதேல தீrhதீ²rhவnhதி தீrhதா²நி
shவாnhதshேத²ந க³தா³ph◌⁴’தா । (25)

பாNh³thயேம³ரமதீnh shவஸபா⁴shத²ஷு
ஸmhேபா³த⁴யnh விஶத³யnhநிக³மாrhத²தththவmh ।

ைநஜmh phரகாஶயதி ேயா ³rhதிபmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 26 ॥

பாNh³thய ேஸ ஓதphேராத மதிவாேல விth³வth³க³ண ேகா அபநீ ஸபா⁴shத² ேமmh
ஸmhேபா³தி⁴த கரேத ஹுஏ நிக³ம ேக phரதிபாth³ய தththவ ேகா விshதார ேஸ ேபா³தி⁴த
கரேக ேஜா அபேந ³rhதி ப ேகா shபShடப ேஸ phரகாஶித கரேத ரேஹைஹmh,
ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh
கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 26॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who reveals his true form

of DakShiNAmUrti, the form of Shiva as wisdom incarnate, by such acts as convening

eminent scholars for discussion and addressing them and by elucidating the true significance

of the meaning of the Vedas and the shAstras to them.

Note : It is in the good experience of Pandits that quite often they were unable to answer

the questions posed by the AchArya during shAstraic conventions. At the end he used to

clarify them himself. (26)

ஶாŋhகரmh ஶிவதமmh மதமாthமேப⁴த³-
தி⁴khகாரதீ⁴ரமmh’தmh நிக³மாnhதth³த⁴mh ।

அth³ைவதமthர க³தி³mh  kh’தாவதாரmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 27 ॥

அth³ைவத ph³ரம கா phரதிபாத³ந கரேநவாலா ஶŋhகரப⁴க³வthபாத³ கா அthயnhத
கlhயாணகா மத, ேஜா ஆthமேப⁴த³ கீ தி⁴khkh’தி ³th³தி⁴ ேகா தா⁴ரண கரதா ைஹ,

ேஜா கி பீ⁴ மத ேஸ க²Nh³த ந ேஹாேந ேக காரண அmh’தshவப ைஹ
ததா² உபநிஷth³ ேஸ th³த⁴ ேஹாதா ைஹ, உஸகா உபேத³ஶ கரேந ேக ஏ 
nhேஹாmhேந அவதார யா
ைஹ, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 27॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has manifested

himself in this world to teach us the Advaita (i) which was propounded by ShrI Shankara,

(ii) which is the most auspicious of all philosophies, (iii) which alone is competent refuting

the difference between the jIvAtman and the paramAtman, (iv) which is as sweet as nectar

and (v) which is established by the Upanisads. (27)

காமாதி³vhயசரேண ஸததmh பாshேத
காமாmhச ப⁴khதஜநதாபி⁴மதாnh த³தா³தி ।

ய: காமேகாமட²ேபாऽபி நிரshதகாம:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 28 ॥

ேஜா பராmhபா³ ப⁴க³வதீ காமா ேக தி³vhய சரேmh கீ ஸதத உபஸநா கரேத ைஹmh
ததா² ப⁴khதஜநஸஹ கீ அபி⁴மத காமநாஓmh கீ rhதி கரேத ைஹmh, ேஜா காமேகா-
மட² ேக மடா²தி⁴பதி ேஹாகர பீ⁴ காமநாஓmh கா நிராஸ கர ேக ைஹmh, ஐேஸ
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 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 28॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who always worships

and meditates upon the divine feet of Kamaksi, who fulfills all the desires (kamas) of his

devotees, who heads the KAma KoTi PItha and who yet remains without any desire. (28)

அth³ைவதேமவ வசேந சரேண shவசிthேத
ஸnhேத³ஶஶmhஸநவிெதௗ⁴ தேபா³த⁴ேந ச ।

அth³ைவதrhதிஹ ேயா விலஸthயஜshரmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 29 ॥

நகீ வாணீ ேஸ ஸrhவதா³ அth³ைவத கா phரகாஶந ேஹாதா ைஹ, நகா சிthத
ஸrhவதா³ ப⁴க³வாnh ேக சரேmh ேமmh,ஶிShேயாmh ேகா தி³vhய ஸnhேத³ஶ ேத³ேந ேமmh
ததா² உநேக தேபா³த⁴ந ேமmh ரஹதா ைஹ, ஐேஸ அth³ைவதrhதி ேக ப ேமmh
ேஜா ஸrhவதா³ ேஶாபா⁴ பா ரேஹ ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ
³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக
க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 29॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses unique

uniformity of thought, word and action, and who gives messages of good counsel prompted

by his own convictions and practice in a unique way. Indeed, he exists forever as Advaita

personified. (29)

யthபாத³ேஸவநமலph◌⁴யபதா³phதிேஹ-
rhயth³த³rhஶநmh ஸகலத³rhஶநth³தி⁴ேஹ: ।

யth³பா⁴வநmh ஶுப⁴த³phதலாப⁴ேஹ:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 30 ॥

நேக சரேmh கா ேஸவந அலph◌⁴யபத³ கீ phராphதி கா ேஹ ைஹ, நகா த³rhஶந
ஸகலth³தி⁴ேயாmh கா ேஹ ைஹ,நகீ rhதி கா நிரnhதர th◌⁴யாந (பா⁴வநா)ஶுப⁴
ேகா ேத³ேநவாலா ததா² ஈphத லாப⁴ கா ேஹ ைஹ, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 30॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, serving whose feet

endows one with the most unattainable and coveted positions, seeing whom is to see all
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that is to be seen, contemplating upon whom gives one all auspiciousness and enables one

to attain all that is desired. (30)

ஆசாrhயேஶக²ரமேமயதப:phரபா⁴வ-
மாநnhத³கnhத³தசாக³பீ⁴ரவkhthரmh ।

ஶிShயாப⁴ையகவரதா³நரதmh மஹாnhதmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 31 ॥

ஆசாrhய  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ேமmh அphரேமய (அiνமாந ேக அேயாkh³ய)
தப கா phரபா⁴வ லத ேஹாதா ைஹ, ஆநnhத³ கீ vh’Sh கரேநவாலா நகா
iµக²மNhட³ல ேஶாபா⁴khத ஏவmh கா³mhபீ⁴rhயkhத ைஹ, ேஜா ஶிShேயாmh ேகா அப⁴ய
கா வரதா³ந கரேந ேமmh ஸrhவதா³ உth³யத ரஹேத ைஹmh, ேஜா ஸrhவphரகார ேஸ
மஹththவkhத ேஹாேந ேக காரண மஹாnh ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 31॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is the AchArya par

excellence, who possesses the power of tapas in abundance, whose face is both majestic and

beautiful with bliss permeating through every pore, who is indulgent in offering the boon

of fearlessness to his disciples, and who is great in every way. (31)

ஆvh’thதசுஹ யshஸகலmh phரபசmh
shவphநாthமகmh பmh’ஶnh ேத ச காrhயmh ।

ஸாப⁴வnh shவகரதி³ஸுேசShதshய
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 32 ॥

ேஜா ேநthர-நிலந கர ஸmhrhண phரபச கீ shவphநஸth³’ஶதா கா விசார கரேத
ஹுஏ அநாஸkhத பா⁴வ ேஸ காrhய கரேத ரஹேத ைஹmh ததா² அபேந கரண ஏவmh
அகரண ப இnhth³ேயாmh ேஸ அiνSh²த காrhய ேக ஸாப ேமmh விth³யமாந
ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 32॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having turned his

eyes inward, experiences the entire world as a dream and who yet performs all his actions,

distancing himself as the witness of his own good deeds performed by his physical and

mental faculties. (32)
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ேயா yhகபநிஜவிதத³rhஶேநந
ஸmhேதாऽshதி ஸகல:shவஜைந: பைரச ।

வாkh³யாமகஶமத³மாதி³³ணshவப:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 33 ॥

நகீ ஏக ப ேமmh வநசrhயா ேகா ஆவந ேத³க²கர ஸபீ⁴ ஶிShயக³ண,ஆthய ஜந
ஏவmh அnhய ேலாக³ பீ⁴ உநகீ ேகவல ரth³தா⁴ ேஸ நmh,³ணphரேயாjhய ஜா கரேத
ைஹmh, ேஜா வாணீ கா நியnhthரண கர ெமௗநvhரத தா⁴ரண கரேநவாேல ததா² ஶம-
த³மாதி³ ³ேmh ேக rhதப  ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ
³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக
க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 33॥
I take refuge in me preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is manifest as the

personification of qualities like sama and dama, who has been adored by all his disciples

as well as by others, and who maintains silence; and who has thus silenced his critics, by

exhibiting his uniform and consistent life-style.

Note : Control of the internal organ (mind) is called shama and control of the external

organs such as eye etc. is called dama. (33)

யshையவ வநஹாshதி ஶதாph³த³ஸா
த⁴rhமphரசாரபபாலநப³th³த⁴தீ³mh ।

ஆth◌⁴யாthகshவபரணத³த³mh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 34 ॥

நகா வந ெஸௗவrhஷ காஸாைஹ, ேஜா த⁴rhமphரசார ஏவmh த⁴rhம ேக பபாலந
ேஹ ³ ேஸ தீ³ா phராphத கிேய ஹுஏ ைஹmh, ேஜா ஆth◌⁴யாthக th³’Sh
ேஸ shவபரண ேமmh த³ ேலாேகா³mh ேஸ பீ⁴ அதி⁴க த³ ைஹmh, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 34॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life is totally

committed to the protection and propagation of sanAtana dharma, whose life most

competently protects our spiritual wealth and whose life stands as witness to the full span

of the twentieth century. (34)

ஸmhஸாரதாபபதphதஜநா:³க²mh
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ஹrhmh shவயmh பஜஹார ப⁴வாkh²யப³nhத⁴mh ।
காNhயரபஶீதலெஸௗmhயth³’Sh:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 35 ॥

ஸmhஸார-தாப ேஸ பதphத ஜநஸஹ ேக :³க² கா ஹரண கரேந ேஹ
nhேஹாmhேந ஸmhஸார-ப³nhத⁴ந கா shவயmh thயாக³ கியா ைஹ, க ேக phரவாஹ
ேஸ நகீ th³’Sh ஸrhவேதாபா⁴ேவந ஶீதல ததா² ெஸௗmhய ைஹ, ஐேஸ 
சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 35॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has cut asunder

the knot of samsAra, for the sake of relieving the people who have been afflicted by the

disease of samsAra and whose looks are warm and friendly with compassion overflowing

them. (35)

ஆTh◌⁴ேய த⁴ேநந ரேத வி³ஷாmh வShேட²ऽ-
விth³வjhஜேந வஜேநऽதிவயshகேத³ேஹ ।

ஸmhshகாரமாthரiµபலய கேராதி சிthதmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 36 ॥

த⁴நீ vhயkhதி ேகா யா த⁴நரத த³th³ர ேகா,ேரShட²விth³வாnh ேகா யா அவிth³வாnh
பாமர ஷ ேகா, வக ேகா யா அthயதி⁴க வய வாேல vhயkhதி ேகா உபலத கர
உநகீ சிthதvh’thதி ேகவலஸmhshகார ேக ஏ அக⁴வி⁴நந ேஹ ேஹாதீ தீ² ।ஐ
ஸமth³’Sh வாேல கபராயண  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ
ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா
ஹூ◌ँ ॥ 36॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who cares equally for

the wealthy and the poor, the scholar and the illiterate, the young and the old, whatever one

may be, only if he is of good conduct. (36)

ஸrhவmh ச ப⁴khதக³தி³தmh க:³க²ஜாதmh
ஶ ◌்’Nhவnh ஸதா³ பmh’ஶnh தத³பாயேஹmh ।

மாrhக³mh தி³ஶnh யதிவேராऽபி மஹாmhப:³
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 37 ॥
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ப⁴khேதாmh ேக th³வாரா vhயkhத கிஏ க³ேய க :³க²ஸஹ ேகா ஸுநகர உஸ
பர விசார கரேத ஹுஏ உஸேகா ³ர கரேந கா உபாய ப³தலாேநவாேல யதிவர
கா mhப³ ப³ஹுத விஶால தா² । இஸ விஶால mhப³ பர அiνkh³ரஹ-th³’Sh
ரக²ேநவாேல  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 37॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who listens to the woes

of his disciples, who contemplates on remedies to relieve them of their sorrows and who

instructs the disciples accordingly and is indeed, therefore, the head of a large

family though he remains a sannyAsin himself. (37)

ேத³ஶmh ph◌⁴ரமnh த⁴நசயmh பkh³’ய யchச²nh
ஸnhேதாஷயnh ஜநததிmh shவபிேதவ thராnh ।

ேயா ராஜேத யதிவேரா வஸுதா⁴mhப:³
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 38 ॥

ஸmhrhண ராShThர கா ph◌⁴ரமண கரேத ஹுஏ phர⁴த த⁴ந கா ஸŋhkh³ரஹ கர உஸேக
விதரண ேக th³வாரா ஜநஸாமாnhய ேகா அபேந shவயmh கீ தரஹ thேராmh ேகா
ஸnhேதாஷ ேத³ேந வாேல, ேகவல ராShThர ேக ப⁴ேல ேக ேய அபேந mhப³கீ தரஹ
shேநஹ ஏவmh அபநthவ ேத³ேந வாேல  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³
கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா
ஹூ◌ँ ॥ 38॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being a mendicant,

considers the world for his family, because of his constant travel and access to funds,

collecting and then giving away for the welfare of all as father does his children. (38)

iµkhேதாऽபி ஸnh ⁴வநஸŋhkh³ரஹேஹநா ய:
கrhமாணி ஸrhவஜநதாததா³nhயஸkhத: ।

rhவnhநித³rhஶயதி ைநஜஜக³th³³thவmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 39 ॥

வnhiµkhத ேஹாேந பர பீ⁴ ேஜா ேலாகshதி²தி ேக நிthத கrhம ேக ஸŋhkh³ரஹ ேக
ஏ ஸrhவஜநஸஹ கா த கரேநவாேல கrhேமாmh கா ஆசரண அஸkhத ேஹாகர
பீ⁴ shவயmh கரேத ஹுஏ அபேந ஜக³th³³thவ ேகா phரத³rhஶித கரேத ைஹmh, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 39॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being liberated

himself, performs, in a detached manner, actions that are good to all people, with a view

to teach the world the truth about dispassionate action and who thereby justifies his status

as jagadguru or the teacher of the world. (39)

rhணmh வயshத³பேத³ஶவிதி⁴ச rhண:

rhணmh தபshத³பதி³Shடபராthமேபா³த:◌⁴ ।
rhணmh ச கrhம ய இஹாshதி நிதாnhதrhண:

சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 40 ॥
nhேஹmh ெஸௗ வrhஷ கீ rhண வய phராphத ஹுஈ ைஹ, நகீ உபேத³ஶ-விதி⁴ பீ⁴
rhண ைஹ; khேயாŋhகி உநேக th³வாரா உபதி³Shட மாrhக³ கா அiνஸரண கர ேலாக³
ஐஹெலௗகிக ஏவmh பாரெலௗகிக ப²ேலாmh ேகா phராphத கரஆநnhதி³த ேஹாேத ைஹmh
।உநகா தப rhணைஹததா²உநேக th³வாரா உபதி³Shட பராthமா கா ேபா³த⁴ பீ⁴ rhண
ைஹ, நேக கrhம rhண ைஹmh ஔர இஸ phரகார ஸrhவவித⁴ rhணதா ேக காரண
ேஜா நிதாnhத rhணதா ேகா phராphத ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ
³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக
க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 40॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose life of a hundred

years is complete, whose counselling is complete, whose penance is complete, whose

exposition of the supreme being (paramAtman) is complete, whose actions are complete

and who is himself in every way complete. (40)

கrhமாshதி ேத³ஹth◌⁴’திேலாகஶுபா⁴தி³ேஹ-
rhப⁴khதிrhப⁴ேவ shமரஹேர ஸ³ேண ச யshய ।

jhஞாநmh நிஜாiνப⁴வth³த⁴சிேத³கநிShட²mh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 41 ॥

நேக கrhம ேத³ஹதா⁴ரண ேக நிthத ஏவmh உஸேக th³வாரா ேலாக ேக ஶுப⁴ ேக
ேஹ ைஹmh, அrhதா²th nhேஹாmhேந ேகவல ேலாககlhயாண ேக ஏ ஶர தா⁴ரண
கியா ைஹ, ேபா⁴க³ ேக ஏ நmh ।நகீ ப⁴khதி காம கா த³ஹந கரேநவாேலஸ³ண
ஶŋhகர ேமmh ைஹ,நகா jhஞாந அiνப⁴வth³த⁴ சிthதththவநிShட²ைஹ,அrhதா²th
nhேஹாmhேந சிthதththவ கா ஸாாthகாராthமக jhஞாந phராphத கியா ைஹ, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 41॥
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I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who performs only those

actions that are necessary to sustain his body and which cause good to all humanity, who

offers his devotion to the manifest form (SaguNa Brahma) in the form of Lord Siva and

whose wisdom is centered round the pure consciousness which is revealed only in one’s

own experience. (41)

ேலாகshய ேயா தகேராऽshதி ஸுகrhமேயாகீ³
shதா²ெணௗ kh’தாthமஶரே நiν ப⁴khதிேயாகீ³ ।

ஸாாthkh’தாthமவிப⁴வ: க² ேபா³த⁴ேயாகீ³
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 42 ॥

ேஜா ஸmhrhண ேலாக காத கரேநவாேல ேஶாப⁴ந கrhமேயாகீ³ைஹmh,nhேஹாmhேந
ப⁴க³வாnh ஶŋhகர ேமmh phரபthதி கர ப⁴khதிேயாக³ கா ஆரயண கியா ைஹ, ேஜா
ஆthமா ேக ைவப⁴வ கா ஸாாthகார கரேந ேக காரண jhஞாநேயாகீ³ைஹmh, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ।மth³ப⁴க³வth³கீ³தா ேமmh
jhஞாநேயாக³,கrhமேயாக³ஔர ப⁴khதிேயாக³ ேக ப ேமmh ஈவர ேஸ ேயாக³யா லந
ேஹ தீந உபாய ப³தலாேய க³ேய ைஹmh । உந தீேநாmh உபாேயாmh கா ஸமாேவஶ
ஆசாrhயசரண ேமmh ப³தாயா க³யா ைஹ ॥ 42॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is considered an

exemplar of Karmayoga because of the actions he performs for the good of the society, who

is considered an exemplar of bhaktiyoga because of his surrender to Lord Shiva and who is

considered an exemplar of jnAnayoga because of his direct perception and experience of

the atman.

Note : These three yogas which are considered to be mutually complimentary are well

described in the texts like the BhagavadgitA. The AchArya is described as an exemplar of

all the three yogas. (42)

jhஞாநாதி³ேயாக³நிரெதௗ வரஸmhphரதா³ய-
ராவிெதௗ⁴ ஶமத³மாதி³³ணphரகrhேஷ ।

shேவைநவ ராஜதி ஸேமா ய இஹாth³விதீய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 43 ॥
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ேஜா jhஞாநேயாக³, ப⁴khதிேயாக³, கrhமேயாக³ ஆதி³ ேக அiνShடா²ந ேமmh ததா²
ேரShட²ஸmhphரதா³ய கீ ரா கரேந ேமmh அத²வா ஶம, த³ம ஆதி³ ³ேmh ேக
phரகrhஷ ேமmh அபேந ஸமாந அபேந  ேஹாகர ேஶாபா⁴ பாேந ேக காரண அth³விதீய
ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 43॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is peerless and can

be matched with himself alone in his mastery of the many kinds of yoga, in his protection

of the varied and great traditions and in his possession of an abundance of virtues such as

Sama and dama. (43)

ஆட³mhப³ரmh ந ஸஹேத ந ச ராஜதnhthரmh
shவீயphரேயாஜநkh’தmh பேஸவநmh ச ।

அŋhகீ³கேராதி கரணthரயேஸவநmh ய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 44 ॥

ேஜா அபேந ேகா phரத³rhஶித கரேநவாேல ஸமாரmhேபா⁴mh ேகா ஸஹந நmh கரேத
ததா² ராஜநீதி ேகா பீ⁴ ஸஹந நmh கர பாேத; khேயாŋhகி உஸேமmh உநகீ சி நmh
ைஹ । shவாrhத²phேரத ேஸவா-பா⁴வ nhேஹmh பஸnhத³ நmh; khேயாŋhகி உஸேமmh
வசகதா கா பா⁴வ ேஹாதா ைஹ । அத: ேஜா ேகவல மந,வசந ஏவmh ஶர இந தீந
ஸாத⁴ேநாmh ேஸ ஸமேவத ப ேமmh கீ க³யீ ேஸவா ேகா , ேஜா ஏக-³ஸேர கீ
ரக ேஹாதீ ைஹ,shவீகார கரேத ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ
³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக
க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 44॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is intolerant of pomp

and show, who is disinterested in politics, who does not accept service rendered to him with

self-interest, who is pleased to accept only such services rendered to him by all the three

instruments of services, namely, mind, speech and body. (44)

ஏகாnhதவாஸஸுகி²ேதா ஜநஸŋhேலஷு
ேத³ேஶஷு வாஸமபி ேயா ப³ஹுஶசகார ।

தி³kh³ph◌⁴ராnhத:³கி²ஜநதாபத²த³rhஶநாய
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 45 ॥

ேஜா ஏகாnhத-வாஸ ேமmh ஸுக² கா அiνப⁴வ கரேத ேத²; கிnh ஜநஸŋhல shதா²ந
ேமmh ஜஹா◌ँ ஜநஸiµதா³ய ரஹதா தா²,வஹா◌ँ பீ⁴ உபேத³ஶ ேக அபா⁴வ ேமmh மாrhக³
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ேகா ந phராphத கரேநவாேல கிŋhகrhதvhயவிட⁴◌़ :³கீ²ஜநஸஹ கா பத²phரத³rhஶந
கரேந ேக ஏ ப³ஹுத பா³ர nhேஹாmhேந வாஸ கியா,ஐேஸ ேலாேகா³mh ேக உth³தா⁴ர
கீ சி ரக²ேநவாேலசnhth³ரேஶக²ேரnhth³ரஸரshவதீ ³பாத³கீ ஶரண ேமmhஅnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 45॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, whose preference is to

enjoy solitude, but who stays in crowded cities also for long periods often, in order to guide

mankind which is in distress because of its loss of direction in life. (45)

ஶŋhகராrhயசதmh யதிேலாகvh’thத-
மாசrhயகா மiνைஜrhவிதி³தmh கேத²தி ।

ஸthயாபிதmh ப⁴வதி யshய ச த³rhஶேநந
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 46 ॥

 ஶŋhகரப⁴க³வthபாத³ கா சthர ேஜா அெலௗகிக ஏவmh ஆசrhயகாரக ேஹாேந
ேக காரண ேலாேகா³mh ேக th³வாரா “கதா²” ேக ப ேமmh ஜாநா ஜாதா தா²,அrhதா²th
வrhதமாந கால ேமmh ஸகா அiνவrhதந ஸmhப⁴வ நmh லக³தா, வஹ ேலாேகாthதர
சத பீ⁴ நேகா ேத³க²ேந ேஸ ஸthயாபித ேஹா ஜாதா ைஹ,அrhதா²th phரthய ப
ேமmh ேஸ ேத³க²ேந ேக பா³த³ ேலாக³ ஶŋhகரசத ேகா ஸthய மாந ேலேத ைஹmh,
ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh
கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 46॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, perceiving whom one

is convinced of the truth of ShrI Shankara’s life which is otherwise so wondorous and

superhuman that it might be considered a myth by people. (46)

ேயா பா³லேகா நிஜஸுவrhணமயீmh வி⁴ஷாmh
த³ththவா iν ேசாரமத² தthபதிேமவ சkhேர ।

shவாnhேத ஸதா³ கலயேத ச ஹரshய தththவmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 47 ॥

nhேஹாmhேந பா³lhயாவshதா² ேமmh அபநா shவrh⁴ஷண ேசார ேகா shவயmh
ேத³கர உேஸ உஸகா shவா ப³நா தி³யா; khேயாŋhகி உஸ ேசார ேமmh ேவ ஹரண
கரேநவாேலஹரபத³-வாchய ஶிவ கீ phரதிrhதி கா விபா⁴வநஅபேந மந ேமmhஸrhவதா³
கரேத ரேஹ । ஐேஸ அெலௗகிக பா⁴வrhண ’த³யவாேல  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ । விேஶஷ-ஆ⁴ஷணshவயmh ேல ேலேந பர ேசார
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உஸகா shவா நmh ேஹா ஸகதா; khேயாŋhகி ஸகா த⁴ந ைஹ உஸகீ அiνமதி
shவாthவ ேக ஏ அேபத ைஹ । அபநீ shேவchசா² ேஸ ேத³கர shவா  ேந
உேஸ ெசௗrhய-ேதா³ஷ ேஸ ப³சாயா; khேயாŋhகி வஹ உநகீ th³’Sh ேமmh ப⁴க³வாnh
ஶிவ கீ phரதிrhதி தா² ॥ 47॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in his boyhood gave

away his gold bracelet to a thief, thus making the thief the owner of the jewel and who

always comtemplates upon the incident to understand the philosophical

significance of the divine robber, Hara. (47)

வrhேஷ thரேயாத³ஶதேம ஸுமாரபா⁴ேவ
rhதா⁴பி⁴ேஷகமேதா வரகாசிபீேட² ।

shவீkh’thய பா⁴ரமலmh விதி⁴வth³த³தா⁴ர
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 48 ॥

ேதரஹ வrhஷ கீ ஸுமார அவshதா² ேமmh ேஜா காசீ பீட² பர rhதா⁴ऽபி⁴ேஷக ேக
th³வாரா jhயதா ேகா phராphத கிஏ ததா² பீட² ேக அலநீய காrhயபா⁴ர ேகா shவீகார
கர nhேஹாmhேந உஸகா விதி⁴வth நிrhவாஹ கியா, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 48॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who having taken the

responsibility of being the head of the great KAnchi PItha having been consecrated at a

tender age of thirteen, holds his office strictly according to the prescriptions. (48)

³kh³தா⁴ஶயா க⁴டக³லாrhபிதகNhட²ேத³ஶmh
phராஶயா பட²nhதவா²ேபா⁴ஜmh ।

ஸாmhஸாகmh  த³யேத ஹதப³nhத⁴ேநா ய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 49 ॥

ேஜா iµkhதாthமா ஆசாrhயபாத³ஸாmhஸாக ேலாேகா³mh ேகா உஸ பி³lh கீ தரஹ
மாநகர, ேஜா ³kh³த⁴rhண க⁴ட³◌़ே◌ ேமmh அபநீ க³rhத³ந shவயmh ப²◌ँஸாகர
உேஸ ²ட³◌़ ◌ாகர phராண ப³சாேந கீ ஆஶா ேஸ சாேராmh ஓர vhயால ேஹாகர
பா⁴க³ேத ஹுஏ பீ⁴ iµக² ேமmh kh³’த ேஹ ேகா கா²நா சாஹதீ ைஹ, ேகவல
shவாrhத²சிnhதநபராயண ஜாநேத ஹுஏ பீ⁴, உநேக ஊபர உth³தா⁴ர கீ இchசா² ேஸ
த³யா கரேத ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண
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ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ
॥ 49॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having cut the knot

of samsAra feels compassion for people who, like the cat that has put its head into the

milkpot greedily, and then rolls on the floor and struggles for life, have entangled

themselves in samsAra and are struggling to be free. (49)

mhஹாஸநmh ஸுசிராமலவshthரேகாmh
kh³ைரேவயகாதி³நிகரmh ச கிடகmh ய: ।

பீடா²தி⁴ேபாசிதமபீஹ th’ய ேமேந
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 50 ॥

ஆசாrhய-பீட² ேக mhஹாஸந, அthயnhத ஸுnhத³ர ஏவmh ஶுசி phரkh’Shட
வshthேராmh ததா² தா⁴ரணீய அலŋhகாரஸஹ ஏவmh கிட ஆதி³, ேஜா பீடா²தீ⁴வர
ேக ஏ பரmhபராiνஸார வித ேஹாேந ேஸ உசித ைஹmh; உnhேஹmh பீ⁴ th’ண ேக
ஸமாந ேஹயதா ³th³தி⁴ ேஸ அக³ணநீய ஸமஜ²ேநவாேல  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 50॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who was indifferent to

the throne, the colourful garments, the many types of necklaces and the crown, even though

the heads of the mathas are permitted to put them to use. (50)

rhயாரேமாऽபி மதmh நிஜேத³ஶதா³shய-
iµkhதிphரத³mh ஜநதmh க² “கா²தி³” வshthரmh ।

th◌⁴’thவா மேஹாth³யமkh’ேத வித³ேத⁴ ய ஆஶீ:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 51 ॥

சrhதா²ரமபஸmhnhயாஸஆரம ேமmh பீ⁴,அபேந ேத³ஶ ேகா தா³ஸதா ேஸiµkhதி
தி³லாேந ேமmhஸமrhத²மஹththவkhத கா²தீ³வshthர ேகா nhேஹாmhேந தா⁴ரண கியா
ததா² ராShThர ேக தா³ஸதா ேஸiµkhதிப அthயnhத பவிthர ஏவmh மஹாnh உth³ேத³ய
கீ rhதி ேக ஏ அபநா ஆஶீrhவாத³ phரதா³ந கியா, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 51॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who in spite of having

entered the fourth Ashrama, the state of sannyAsa, extended his blessings to the struggle
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for the freedom of our country by wearing clothes of khAdi, the cloth that is held in high

esteem, an effective tool for the liberation from slavery, and which is the best for the welfare

of the society.

Note : The AchArya wore exclusively KhAdi clothes till he attained siddhi. (51)

ேவத³shய ரணபேரா விதி⁴வth³ விதி⁴jhஞ:

kh’thவா நிதி⁴mh த³சிதmh ப³ஹுஶிShயஸŋhகா⁴nh ।
ஸmhphேரrhய நShடஸth³’ஶாshஸுரரஶாகா:²
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 52 ॥

ேஜா ேவேதா³mh கீ ரா ேமmh ஸrhவதா³ தthபர ைஹmh ததா² ேவத³ரா கீ விதி⁴
ேகா அchசீ² தரஹ ேஸ ஜாநேந ேக காரண nhேஹாmhேந ேவத³ரா ேஹ பrhயாphத
ஸiµசித நிதி⁴ (ேகாஶ) கீ shதா²பநா கர, ப³ஹுத ஶிShேயாmh ேகா phேரத கர
ஸசித கீ க³யீ இஸ நிதி⁴ ேக th³வாரா ேலாேகா³mh ேகா அth◌⁴யயந ேமmh phேரத
கர நShடphராய ப³ஹுத- ேவத³ஶாகா²ஓmh கீ ரா அchசீ² phரகார ேஸ கீ, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 52॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being intent in

protecting the Vedas is most competent in doing so, has constituted a huge trust for this

purpose, who has inspired many to undertake the adhyayana of shAkhAs that are on the

verge of extinction and who has thereby succeeded in protecting several such SakhAs. (52)

யshஸrhவத⁴rhமஸமபா⁴வநயாதித⁴rh
த⁴rhேம shவேகऽபி⁴ரதிேமவ ஸதா³பி⁴சShேட ।

த⁴rhமாnhதரkh³ரஹணகrhமணி ேஹthவபா⁴வாth
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 53 ॥

ேஜா ஸபீ⁴ த⁴rhேமாmh ேமmh ஸமபா⁴வ (ப³ராப³ கா பா⁴வ,அrhதா²th phரthேயக கீ அபேந
ேமmh rhணதா) கீ பா⁴வநா கரேந ேக காரண அதிkhரமணஶீல த⁴rhம ேகா தா⁴ரண கரேந
வாேல ைஹmh,அrhதா²th யஹ அதிkhரமணஶீல த⁴rhம ஐஸா ைஹ ேஜா ஸபீ⁴ த⁴rhேமாmh
ேக Nhய ேகா அபேந ேமmh ஸமாத கர ேலதா ைஹ । ஐஸா ph³ரமjhஞாநப
த⁴rhம ைஹ ேஸ கீ³தா ேமmh-

யாவாநrhத² உth³வாேப ஸrhவத:ஸmhphேதாத³ேக ।
தாவாnh ஸrhேவஷு ேவேத³ஷு ph³ராமணshய விஜாநத: ॥
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இஸ வசந ேக th³வாரா ப³தலாயா க³யா ைஹ । ஐேஸ த⁴rhம ேகா தா⁴ரண கரேந பர
பீ⁴ nhேஹாmhேந ஸப³ேகா அபேந த⁴rhம கா பாலந கரேந கா உபேத³ஶ  ஸrhவதா³
தி³யா; khேயாŋhகி த⁴rhமாnhதர kh³ரஹண ேமmh உநேகா ேகாஈ ப²ல நmh தி³கா²ஈ ேத³தா
தா²,ஸப³ ச² ேதா அபேந த⁴rhம ேஸ  ேலகா³, யஹ உநகா பா⁴வ தா² । ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 53 ॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who having transcended

all dharmas andwho holds all religions in all equal vision, always propogates one’s pursuance

of one’s own specific religion alone, for want of any good reason to convert from one religion

to another. (53)

வrhேணShவவாnhதரவிபா⁴க³ஶேதஷு ஸthஸு
ைவவாகாதி³ஸமயmh தி³ஶதி shவேக ய: ।

ஸŋhக⁴shய ஸrhவக³ணvh’th³தி⁴மேபமாண:

சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 54 ॥
ph³ராமண-thய-ைவய-ஶூth³ராதி³ வrhேmh ேமmh ஏக-ஏக ேமmh அவாnhதர
ஶதாதி⁴க ேப⁴ேதா³mh ேக ரஹேந பர பீ⁴ விவாஹாதி³அபேந ஸஹ ேமmh கிேய ஜா◌ँய,
ஐஸா நிrhேத³ஶ உபேத³ஶ ேக மாth◌⁴யம ேஸ ேத³ேத ஹுஏ ேஜா ஸபீ⁴ ஸேஹாmh
ஏவmh அவாnhதர phரேப⁴ேதா³mh கீ vh’th³தி⁴ கீ அேபா ரக²ேத ைஹmh, ஐேஸ 
சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 54॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advocates alliances

of marriages within one’s own community in a society where several hundreds of

communities exist, only with a view to protect each and every group within the larger

whole of the society. (54)

வrhரமாதி³பரணதீ³ேதா ய:
காNhயth³’Shகரேண ந விேவkhதி கசிth ।

ேலாகshய th³’Shமiνsh’thய நிஜாmh ச th³’Shmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 55 ॥

வrhரம ஆதி³ கீ ஸrhவதா² ரா கரேந ேஹ kh’தஸŋhகlhப ேஹாேந பர பீ⁴,
kh’பாrhவக க கீ th³’Sh கரேத ஸமய கி ேகா ேவ ேப⁴த³ ேஸ அலக³ நmh
கரேத, சாேஹ வrhரமாவலmhபீ³ ேஹா யா அnhய த⁴rh, ஆrhத ேஹாேந பர ஸப³
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பர kh’பா கரேத ைஹmh । ேலாக கீ th³’Sh கா அiνஸரண கர ேவ vhயவஹார-
நிrhவாஹ ேக ஏ வrhரம ஆதி³ கீ ரா கா உபேத³ஶ ேத³ேத ைஹmh; கிnh
உநகீ அபநீ th³’Sh ேஸ ஜக³th ேக th²யா ேஹாேந ேஸ ேவ ேப⁴த³ரத ேஹாகர
ஸப³ேகா ப⁴யiµkhத கரேந ேஹ ககரேத ைஹmh ।ஐேஸ சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 55॥
I take refuge in the preceptor Shri Candrashekharendrasarasvati, who in spite of being

committed to the protection of varNas and Ashramas, never shows any disparity in his

compassion to any one and who thus reconciles his individual point of view and the social

point of view in an amicable way.

Note : From the point of view of AchArya, who is liberated while living, varNas and

Ashramas are irrelevant. But from the point of view of the world they are very much

relevant to uphold shAstraic instructions and to maintain the equilibrium. The AchArya’s

point of view is pAramArthika whereas the point of view of the world is vyAvahArika. He

has reconciled both these seemingly opposite views in his own unique way. (55)

ேத³வாலேயஷு ஸததmh ஸும-⁴ப-தீ³ப-
ைநேவth³யநிrhதிkh’ேத ச தி³ேத³ஶ தா³mh ।

ஶாச phயகசயmh விப⁴வாiνஸாரmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 56 ॥

மnhதி³ேராmh ேமmh Shப,⁴ப, தீ³ப, ைநேவth³ய ஆதி³ ஜாஸmhபா⁴ர கீ ஆவயகதா
கீ rhதி கரேந ேக ஏ nhேஹாmhேந ேலாேகா³mh ேகா அபநீ ஸாமrhth²ய ேக அiνஸார
சாவல ஔர பயா ேத³ேந ேஹ உபேத³ஶ தி³யா, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 56॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has called for the

donation of rice and money according to one’s capacity for the offering of flowers, dhUpa

and naivedya in the temples. (56)

காசீேர மஹதி ேயா விசரnh shவகீய-
வாஸாதி³நா phரகடயnh shத²லெகௗ³ரவாதி³ ।

rhnh  ேத³வநிலயாnh ஸுேபாஷ நிthயmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 57 ॥

28 sanskritdocuments.org



³phரபthதி:

விஶால காசீ ேமmh விசரண கரேத ஹுஏ ேஜா அபேந நிவாஸ ஆதி³ ேக th³வாரா
விராமshத²ல ேக ெகௗ³ரவ,மஹththவஆதி³ ேகா ஸூசித கரேத ைஹmh ததா²rhண
ேத³வநிலேயாmh கா rhேth³தா⁴ர ஆதி³ ேக th³வாரா நிthய ேபாஷண கரேத ைஹmh;
ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh
கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 57॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who has helped the

renovation of the dilapidated temples in KAnchIpuram by such methods as wandering

in the city, and by himself staying in them for some time to highlight the greatness and

auspiciousness of these temples.

Note : During the AchArya’s memorable stay at SivasthAnam, it was in the experience of

the visiting devotees to enquire about the place of his stay and to search for and locate it

with great difficulty. (57)

ஸrhவாrhத²th³தி⁴த³மேதா² மந phரஸாத³-
ஸnhதா⁴யகmh திலயாதி³தmh ச விShே: ।

ஸŋhகீrhதநmh கஹரmh தி³ஶதீஹ ஸrhவாnh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 58 ॥

ஸபீ⁴ phரேயாஜேநாmh ேகா th³த⁴ கரேநவாேல ததா² மந ேமmh phரஸnhநதா கா
ஸசார கரேநவாேல, தி-லய ஆதி³ ேஸ khத ப⁴க³வாnh விShiΝ ேக கக³
ேக ேதா³ேஷாmh ேகா ³ர கரேநவாேல, நாமஸŋhகீrhதந கா உபேத³ஶ ஸபீ⁴ ேகா
ேத³ேநவாேல  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 58॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who advises all to

perform the musical rendering of the names of Vishnu-VishnusankIrtana - which gives

all things desired, which gives solace to the mind, which is suited to shruti and laya and

which is the destroyer of “kali”. (58)

ஸnhத³rhஶநாக³தஜைநshஸஹ பா⁴ஷமாே
ேயாऽjhஞாதேஹகதயா phரதிபth³ய ெமௗநmh ।

ஸrhவாnh ஸமாக³தஜநாnh சகிதாnh வித⁴thேத
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 59 ॥
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த³rhஶநாrhத²ஆேய ஹுஏ ேலாேகா³mh ேக ஸாத² வாrhதாலாப கரேத ஸமய அjhஞாத
காரேmh ேஸ அசாநக ெமௗந ேஹாகர ேஜா ஸபீ⁴ ஸமாக³த ேலாேகா³mh ேகா
ஆசrhயசகித கர ேத³ேத ைஹmh,ஐேஸ சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³
கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா
ஹூ◌ँ ॥ 59॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose sudden

withdrawal into silence even in the middle of conversations with visitors, leaves people

around him wonder- struck. (59)

காமாஜநவிெதௗ⁴ விரதிmh க³தாயாmh
நாமாவளாவத² தத³rhசநதthபரmh யmh ।

th³’ShThவா ேராதஜந: நேரவ வkhதி
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 60 ॥

ப⁴க³வதீ காமா கா நாமாவளீ ேஸ அrhசந கரேத ஸமய, ேராேதாmh th³வாரா
உchசத நாமாவளீ கா உchசாரண ஸமாphத ேஹாேந பர பீ⁴ Shபாதி³ ேக அrhபண ேக
th³வாரா அrhசந கரேத ரஹேநவாேல, நேகா ேராத ேலாக³ ஜா-விராம ேஹ
ஸŋhேகத கரேத ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண
ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ
॥ 60॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who continues to

perform arcanA (worship) even after completion of the nAmAvali during the ritualistic

worship of KAmAkShi and thereby causes the priests to chant the nAmAvali again. (60)

ஹshதth³வேயந ’த³ேய நிேதந பி³mhப³mh
vhயாஸshய ஜநkh’ேத phரணயnh ப³ெபௗ⁴ ய: ।

அth³ைவதகா³ŋhக³ஜலேநth’ப⁴கீ³ரதா²ப: ◌⁴
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 61 ॥

vhயாஸ-ஜந ேக அவஸர பர, அபேந ேதா³ேநாmh ஹாேதா²mh ேஸ vhயாஸேத³வ கீ
phரதிமா ேகா அபேந ’த³ய ேமmh ஸேமட கர ேல ஜாேத ஸமய ேஜா அth³ைவதபீ
க³ŋhகா³ கா ஜல லாேநவாேல ப⁴கீ³ரத² கீ தரஹ phரதீத ேஹாேத ைஹmh, ஐேஸ 
சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ । விேஶஷ- vhயாஸ  ேந
ph³ரமஸூthர கீ ரசநா கர அth³ைவத-க³ŋhகா³ கா உth³ப⁴வ கியா; கிnh த⁴ரதீ பர
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உஸேக phரசார ஏவmh ஸrhவthர க³மந கா காrhய ப⁴கீ³ரத²-ஸth³’ஶ ஆசாrhய ஶŋhகர
ஏவmh உநேக அiνயாயிேயாmh ேந கியா । ய தth²ய யஹா◌ँஸŋhேகதித ைஹ ॥ 61॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is hailed as

Bhagiratha bringing down to us the Advaita GangA, while holding the idol of VyAsa against

his chest and taking it to the place of worship during VyAsa-pUjA. (61)

ய:shவாநாத²ப⁴க³வாnh phரணவmh shவபிthேர
ஸrhவாthமகாய ஜக³தாmh ³ரேவ தி³ேத³ஶ ।

தshையவ பமபரmh மiνேத ஜேநா யmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 62 ॥

nhேஹாmhேந shவாநாத² ப⁴க³வாnh ேக ப ேமmh அவதீrhண ேஹாகர அபேந பிதா
ஏவmh ஜக³th ேக ³ ப⁴க³வாnh ஶிவ ேகா phரணேவாபாஸநா கா ரஹshய ப³தலாயா,
ஐேஸ shவாநாத² கா  ³ஸரா ப ஸேகா ேலாக³ மாநேத ைஹmh, ஐேஸ
 சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா
திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 62॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whom people consider

to be a manifestation of Lord SvaminAtha who initiated his father Lord Siva, the teacher

of all the worlds, into the meaning of the mystic praNavopAsana.

Note: It may be noted that the name of the AchArya before he was initiated into the

sannyAsa was SvAminAthan. (62)

பth³ph◌⁴யாmh சரnh ப⁴ரத⁴மேநகவாரmh
ஸmhபாth³ய ஶிShயத⁴நமth³⁴தஸŋhkh²யயா ய: ।

ஸmhபா⁴vhயேமவ ஸகலmh ஜக³தீதி ஶாshதி
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 63 ॥

இஸ பா⁴ரதவrhஷ கீ ⁴ ேமmh அேநக பா³ர ைபத³ல ph◌⁴ரமண கர,அth³⁴த ஸŋhkh²யா
ேமmh ஶிShேயாmh ேகா தீ³தகரஅஸmhப⁴வ ேகாஸmhப⁴வ கரேநவாேல ேஜாஆசாrhய-
சரண ஜக³தீதல பர ஸப³ச²ஸmhப⁴வ  ைஹ,அஸmhப⁴வ ச² நmh ைஹ, ஐஸா
உபேத³ஶ ேத³ேத ைஹmh; உந  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண
ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ
॥ 63॥
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has shown that

nothing is impossible in this world by his walking across the length and breadth of this

vast land on foot several times, and thus earning an abundant wealth of devotees all

over the country. (63)

ேவேதா³khதத⁴rhமசரேண phரதிth³த⁴ஹாெநௗ
விth³யாஸு ச திஶிர:phரதிபாதி³தாஸு ।

ph³ரமாபேராகரேண ஸுநித³rhஶநmh ய:
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 64 ॥

ேவத³-phரதிபாதி³த த⁴rhம கா ஆசரண கரேந ேமmh, ேவத³ ேஸ நிth³த⁴ கா thயாக³
கரேந ேமmh, உபநிஷth³ ேமmh phரதிபாதி³த விth³யாஓmh (உபாஸநாஓmh) கா ph◌⁴ரமரத
நிசயாthமக jhஞாந ரக²ேந ேமmh ததா² ph³ரம கா அபேரா ஸாாthகார கரேந
ேமmh ேஜா ேஶாப⁴ந நித³rhஶந (th³’Shடாnhத) ைஹmh, ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர
ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh
phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 64॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who is exemplary in

conducting the rituals enjoined in the Vedas, in abandoning the actions condemned in the

Vedas, in undertaking the upAsanAs prescribed in the Upanishads and in attaining the

realisation of Brahman. (64)

யshையவ தீ³phதவஷ: பரமாthமth³’Shேட-
rhiµkhதாthமேநா விக³தாகி²லப³nhத⁴நshய ।

அkh³ேர shதி²ேதா  மiνேத shவமதீவத⁴nhயmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 65 ॥

தப ேக காரண தீ³phத வவாேல,ஸrhவthர பரமாthம-th³’Sh ரக²ேநவாேல,ஸmhrhண
ப³nhத⁴ேநாmh கா விக³லந ேஹாேந ேஸ வnhiµkhதாவshதா² ேமmh விராஜமாந ஸ
யதிராஜ ேக ஸmhiµக² shதி²த vhயkhதி அபேந ேகா அthயnhத த⁴nhய மாநேத ைஹmh,
ஐேஸ  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh
கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 65॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, who possesses a glowing

physical structure, whose vision is fixed in ParamAtman, who is liberated, whose bondages

of various kinds have been destroyed and standing in whose presence one feels himself as

being blessed plentifully. (65)
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யshையவ rhண-பத-பராthமேபா³த⁴-
தீ³phதshய ேசஹ ஸஹஜnhம-ஸஹாதி⁴வாைஸ: ।

த⁴nhயா சகாshதி ஜநதா ⁴வி பா⁴ரதீயா
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 66 ॥

ேஜா rhண பவிthர பரதththவ ேக ஸாாthகார ேஸ phரதீ³phத ைஹmh, ஸேக
காரண உநேக ஸாத² பா⁴ரத⁴ ேமmh ஜnhம ேலேநவாலா ததா²ஸாத²-ஸாத² நிவாஸ
கரேநவாலா ஜநஸஹ அபேந ேகா த⁴nhய மாநதா ைஹ ததா² ேஜா பா⁴ஸமாந அபேந
shவப ேமmh விராஜமாந ைஹmh,ஐேஸ சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³
கீ ஶரண ேமmh அnhய ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா
ஹூ◌ँ ॥ 66॥
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose realisation

of the complete and auspicious ParamAtman has rendered him radiant, by whose

contemporaneity in birth and life the humanity in India is blessed. (66)

“ேயாऽnhத: phரவிய மம வாசமாmh phரஸுphதாmh
ஸவயthயகி²லஶkhதித⁴ர:shவதா⁴mhநா” ।

’th³ேய ஸுபth³யரசேந பேசாத³யmhshதmh
சnhth³ரேஶக²ர³mh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 67 ॥

ேஜா ஸmhrhண ஶkhதிஸmhபnhந பரமாthமா ஶர ேக பீ⁴தர phரேவஶ கர அபநீ ஶkhதி ேக
th³வாரா ேம கா³ட⁴◌़-நிth³ரா ேமmh நிமkh³ந வாணீ ேகா ஸவித கரேந ேக th³வாரா
ஸுnhத³ர பth³ய-ரசநா ேமmh phரvh’thத கர ரஹா ைஹ, உஸ பரமாthமா ேக shவப
ேமmh விth³யமாந  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ ³பாத³ கீ ஶரண ேமmh அnhய
ஸாத⁴ேநாmh கா திரshகார கர ைமmh phரபthதிrhவக க³மந கரதா ஹூ◌ँ ॥ 67॥
I take refuge in the preceptor Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the all-powerful, who

having entered me in spirit has kindled my dormant capacity for verbal expression and has

caused by his might the composition of these good poems.

Note : The first half of this verse forms the words of Dhruva in the Srimadbhagavata. (67)

யth³தி³vhயபாத³கமேல நவபth³யShைப:
ஸmhேத ஶிவதேம ஶுப⁴ேத³ ஶரNhேய ।

சnhth³ரேஶக²ரயதீnhth³ரஸரshவதீ ேவா
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மயmh ஸைத³வ வரேதா³ऽsh ³rhக³Shட:² ॥ 68 ॥
நவ பth³ய-Shேபாmh ேஸஸுதநேக தி³vhய பாத³பth³மக³ளகlhயாணshவப,
ஶுப⁴ ேத³ேநவாேல ததா² ஶரக³த கீ ரா கரேநவாேல ைஹmh, ஐேஸ
பாத³பth³மவாேல யதிவர  சnhth³ரேஶக²ேரnhth³ர ஸரshவதீ  மஹாராஜ, ேஜா
அதிஶய க³மாமய ³ ைஹmh,வஹஆப ஸப³ேக ஏஔர ேமேர ஏ பீ⁴ அபீ⁴Shட
கீ phராphதி கராேநவாேல ேஹாmh । அrhதா²th ஹம ஸப³ேகா ஆசாrhயசரண ேஸ
அபீ⁴Shட கீ phராphதி ேஹா ॥ 68॥
May Shri ChandrashekharendrasarasvatI, the greatest of all the preceptors, whose lotus feet

are auspicious, the giver of all good things and the sole refuge and which are worshipped

with the flowers of these new verses, grant to you and me all that is

desired. (68)

இதி ேவmhபmhப³ஶாshthவிரசிதா ஏவmh ஸாrhதா²³phரபthதி:ஸமாphதா ।
சnhth³ராேஶக²ேரnhth³ரஸரshவதீshவா ஸமrhபிதா ।

Composed and translated in Hindi and English by

Professor Vempati Kutumba Shastri

Proofread by Vani V.

Shri Guru Prapattih

pdf was typeset on December 28, 2022

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com

34 sanskritdocuments.org


	Document Information
	Document Text
	Document Credits

